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0878-502  Advanced English to ASL Interpreting

Fall 2007

Brian Cerney - becdis@rit.edu

Course Description:

In this course students advance their skills in simultaneously producing equivalent ASL messages from spoken English source messages.  Single speaker texts on specific topical areas will be the focus of this course.  Students will continue to develop their English vocabulary, ASL vocabulary, interpreting analysis skills and strategies for team interpreting.  Warm-up exercises will be performed as part of the self-care regimen recommended for sign language interpreters.

Textbook:  

Feinstein, G. W., (2006). Programmed College Vocabulary, Seventh Edition. Upper Saddle River, NJ: Simon & Schuster.

Student Objectives:

After successful completion of this course, students will be able to:

1.  Produce simultaneous interpretations of spoken English texts into ASL accurately/appropriately with respect to:

· message content

· sign production

· grammar

· use of space

· fingerspelling

· mouth movements

· cohesion

· register/vocabulary selection

· affect/mood

· pacing/pausing.

2.  Given specific topical areas, interpret demonstrating mastery of ASL and English vocabulary.

3.   Demonstrate knowledge of English lexical items.

4.   Demonstrate appropriate management and team interpreting strategies.

5.   Provide diagnostic feedback for English to ASL interpretations.

6.   Define and use technical vocabulary related to the English to ASL interpreting process and message analysis.

Evaluation of Student Work:

Vocabulary quizzes (9) 
16%
80 points

Student Lecture Interpreting Tasks (2)
12%
60 points

Guest Lecture Interpreting Assignments (2)
16%
80 points

Interpreting Project #1 “Time Management”
10%
50 points

Interpreting Project #2 “Arbitron Ratings”
10%
50 points

Midterm Exam
16%
80 points

Final Exam
20%
100 points



Total
100%
500 points

Grade Equivalence:
Percentage
Points
Grade


90 - 100%
450 - 500 = 
A Excellent


80 - 89%
400 - 449 = 
B Above Average


70 - 78%
350 - 399 = 
C Average


60 - 69%
300 - 349 = 
D Below Average

Course Goals:

Simultaneous Interpreting is the most common expectation for the interpretation of monologic discourse.  Although it is the most common work performed by interpreters, it is not our best work (translation) nor is it our second-best work (consecutive interpreting); however, preparation and effective teamwork can provide significant compensation to allow interpreters to gain comfort in providing effective simultaneous interpretations.  With practice and the accumulation of various experiences, interpreters can be confident that their work into both languages will be accurate, grammatical, and appropriate for various contexts.

This course focuses on expanding English and ASL vocabulary, shadowing ASL discourse, observing models of simultaneous interpreting, receiving detailed feedback on interpretations, providing feedback on team effectiveness and team member performances, practicing in groups, practicing in teams, and practicing some more.  Students will generally work in teams, which will rotate and change membership several times during the course.

Nine Vocabulary Quizzes (10 Points Each):

Enhancing your English Vocabulary is an essential component of professional practices.  Vocabulary quizzes are based on content from the course textbook.  A total of 90 points is possible, generating an “extra credit” potential of 10 points.

Two Student-Lecture Interpreting Tasks (30 Points Each):

The first five weeks of the quarter will consist primarily of interpretations of student presentations.  Fifteen points are awarded for following these guidelines; the other 15 points are awarded based on your interpretations.  On each of your assigned presentation days, you are responsible for the following:

· (7 points) Present a 10-15 minute lecture on a content area of interest to you – something that would be potentially a topic someone might actually interpret in the real world.  The main topic areas for this course include:  depression/grief, parenting, alcohol/drugs, and domestic violence.  Your presentation may relate to one of these topics or one of your choosing, with the approval of the instructor.  The first presentation is a GENERAL TOPIC of your choosing (with instructor approval – no duplicated topics).  The second presentation is a DEAF BIOGRAPHICAL presentation (with instructor approval – no duplicated topics)
· (2 points) You will provide the interpreting team with a two-sentence description of your topic AT LEAST TWO DAYS PRIOR to your presentation.

· (2 points) You will also provide the interpreting team with a single copy of either 1) a detailed topic outline, 2) participant handouts, or 3) PowerPoint presentation no more than five minutes prior to the presentation.
· (2 points) You will secure two deaf people to serve as deaf consumers during your lecture.  
· (2 points) Your presentation will be appropriate for the skill level of your interpreters.  For example, a discussion of nuclear fusion may not be an appropriate topic. Your delivery will be appropriately paced.  The topic content should be appropriately structured and well thought out.  A rambling 15-minute diatribe on any topic is not acceptable.  A good rule of thumb to follow:  If you couldn’t interpret it, don’t expect your peers to be able to!  

> General Topic Lecture (Spoken English)

Students are to develop one ten-minute lecture on any topic not presented in previous course assignments.  This lecture should be presented in English and follow an organized outline.  The interpreter is to have access to only the outline no more than five minutes prior to the interpretation.  A copy of the outline is to be presented to the instructor PRIOR to the presentation.  Some audience members may use earplugs or listen to white noise through headphones to simulate the experience of Deaf audience members.

> Biographical Lecture (Spoken English)

Students are to develop one ten-minute lecture on the life of any person (hearing or deaf) who lived during the 1800s.  Suggestions include historical figures, either related to the Deaf community or to American or local history.  This lecture should be in English and follow an organized outline.  The interpreter is to have access to only the outline no more than five minutes prior to the interpretation.   A copy of the outline is to be presented to the instructor PRIOR to the presentation.  Some audience members, BUT ESPECIALLY THE PEER REVIEWER, may use earplugs or listen to white noise or music through headphones to simulate the experience of Deaf audience members.

Two Guest-Lecture Interpreting Assignments (40 Points Each):

During the second half of the quarter, guest lecturers present on the major topics of the course: depression/grief, parenting, alcohol/drugs, and domestic violence.
Each lecturer will present in spoken English for approximately 50 minutes.  During the lectures, students will be working in teams.  Each team member will work half of the presentation as the “A” team member (physically producing the interpretation in ASL), the other half of the presentation as the “B” team member (monitoring the interpretation, providing feedback, corrections if determined to be necessary, and serving as a backup for missed information as well as a source for vocabulary).  Students will interpret two of the four guest lectures and both of these interpretations will be graded.  A professional (non-student) interpreter will also be interpreting the lecture.  Their interpretations will be videotaped for your student use. Deaf consumers will be present to provide feedback on the student interpretations.  

Two Interpreting Projects (50 Points Each):

Interpreting Project #1 “Time Management” – See separate sheet


Assigned: Sept. 14


Due:  Oct. 5 

Interpreting Project #2   “Arbitron Ratings” – See separate sheet

Assigned:  Oct. 10


Due:  Nov. 2
Midterm Examination (80 points):

Students will perform solo (not teamed) interpretation of lecture or discussion content presented on videotape.  Performances will be reviewed and scored by the instructor using a structured feedback tool, such as the “10 C’s” form.

Final Examination (100 points):

Students will perform solo (not teamed) interpretation of lecture or discussion content presented on videotape.  Performances will be reviewed and scored by the instructor using a structured feedback tool, such as the “10 C’s” form.

Peer Evaluations by “C” team members

Students will determine their peers’ scores for four specific tasks.  These evaluations must include the use of a structured feedback tool, such as the “10 C’s” form, which will be submitted for review by the instructor. Evaluations are due at the conclusion of the class sessions for which they are assigned.  

Group Observation Tasks

As a group, students observe an interpreter (on videotape) who is providing a simultaneous interpretation from English to ASL.  Students may wish to simulate functioning as a “B” interpreter by noting aspects of either the English performance or the interpretation into ASL that they wish to review or discuss during the debriefing time once the observation is completed.

Rotating Team Interpretations - Group Lab Activity

Students will gather in the same room to view a videotaped English performance as a group.  Students will rotate into and out of teams to provide continuous interpretation of the content of the video.  Students should work in teams of three or four with one student as the “A” interpreter, one as the “B” interpreter, and one or two as “C” interpreters.  If there are two “C” interpreters, one should focus on the message equivalence between the source and target texts while the other should focus on the effectiveness of the “A” and “B” interpreters working together as a team.

Team Interpreting and Small Group Practice

Students will have a portion of several class sessions to practice interpreting on material of their own choosing.  Working in teams of two or three, students will practice giving and accepting “B” member feeding during simultaneous interpreting.  When a team has a third member, that member should monitor the effectiveness of the teamwork exhibited by the “A” and “B” team members.  Students should rotate roles about every ten or fifteen minutes.  Group practice will be similar except that only one team will interpret at any given time while all other students observe.  The instructor may rearrange interpreting team membership during the task.

Lab Shadowing to Interpreting Tasks

Students will work at individual lab stations.  Shadowing-to-Interpreting tasks require students to watch a video recording of an ASL text and provide simultaneous shadowing (either verbatim repetition, paraphrasing, or summaries) in ASL.  Team members provide simultaneous interpretation of the shadowing into English, which is monitored by the student doing the shadowing.  In this way, the student who is shadowing performs two tasks at once (shadowing and monitoring) while the student interpreting relies on a team member to perform a relayed interpretation.  A third student may also participate to monitor the process and give feedback.

English to ASL Multiple Consecutive Interpretations

Students will be shown a sample English sentence or paragraph in written form (selected by the instructor).  Students will have a few minutes to create their consecutive interpretations into ASL that convey the same essential meaning but modified in a variety of ways.  Examples of these variations include the following:

1. A simple explanation for fluent ASL-signing child under the age of four

2. A casual summary given to a close Deaf friend seated next to you in the audience

3. A summary of no more than five signs (but signs with significant morphological complexity may be used)

4. A formal presentation to a professional audience

5. A highly gestural description for a non-ASL signing deaf person
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Daily Schedule of Class Activities

Sept. 4
(T)
Course Introduction and Interpreting Practice

Session 1
Pre-test – “Forty winks”


Assignment:  Programmed College Vocabulary 1-4





Analyze/Critique Pre-test

Read:  Linguistic Transference and Interference:  Interpreting Between English and ASL (Davis)

Sept. 6
(H)
Lecture: “Expansion” Review

Session 2
Linguistic Transference and Interference discussion

Pre-test analysis/critique Discussion

Plan of Work discussion (Based on pre-test, determine skills areas to be addressed during weeks 1-5)



Assignment: 
Interpreting Practice – Assertiveness Training





Hand in Plan of Work



Sept. 11 (T)
“Expansion” Review and application.

Session 3
Interpreting practice

Vocab. Quiz #1 (1-4)



Assignment:  Programmed College Vocabulary 5-7

Sept. 13 (H)
Student General Topic Lectures Part 1
Session 4
Interpreting Practice with peer feedback and instructor evaluation



Assignment:  Project #1:  “Time Management”



Sept. 18 (T)
Interpreting practice

Session 5
Vocab. Quiz #2 (5-7)


Assignment:  Programmed College Vocabulary 8-9

Sept. 20 (H)
Student General Topic Lectures Part 2
Session 6
Interpreting Practice with peer feedback and instructor evaluation



Sept. 25 (T)
Interpreting practice

Sesssion 7
Vocab. Quiz #3 (8-9)


Assignment:  Programmed College Vocabulary 10-12

Sept. 27 (H)
Student Biographical Lectures Part 1
Session 8
Interpreting Practice with peer feedback and instructor evaluation



Oct. 2 (T)
Interpreting practice

Session 9
Vocab. Quiz #4 (10-12)


Assignment:  Programmed College Vocabulary 13-14

Oct. 4 (H)
Student Biographical Lectures Part 2
Session 10
Interpreting Practice with peer feedback and instructor evaluation



Project #1:  “Time Management” DUE



Oct. 9 (T)
Midterm Exam
Session 11
(Simultaneous video recordings in Lab Stations)

Oct. 11 (H)
Discuss/assign Project #2

Session 12
Vocab. Quiz #5 (13-14)


Interpreting Practice



Assignment:  Programmed College Vocabulary 16-17



Oct. 16 (T)
Guest Lecturer #1

Session 13
Interpreting practice with instructor evaluation

Oct. 18 (H)
Interpreting practice

Session 14
Vocab. Quiz #6 (16-17)


Assignment:  Programmed College Vocabulary 18-19



Oct 23 (T)
Guest Lecturer #2

Session 15
Interpreting practice with instructor evaluation

Oct. 25 (H)
Interpreting Practice

Session 16
Vocab Quiz #7 (18-19)


Assignment:  Programmed College Vocabulary 20-21



Oct. 30 (T)
Guest Lecturer #3

Session 17
Interpreting practice with instructor evaluation
Project #2: “Abitron Ratings” Due
Nov. 1 (H)
Interpreting practice


Session 18
Vocab. Quiz #8 (20-21)
Assignment:  Programmed College Vocabulary 22-23



Nov. 6 (T)
Guest Lecturer #4

Session 19
Interpreting practice with instructor evaluation

Nov. 8 (H)
Course Evaluation

Session 20
Vocab. Quiz #9 (22-23)
Final exam Prep



Final Exam will be scheduled during Final Exams week

